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Pesten csőtörtökön julius ’J'Ml1

M eg je le n  tá r s áv a l  egy  (itt h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  év i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 f t .  p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e -  
< J e n k én t i s  v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  egyes  szám a ,  vagy  k ép e  12 k r .  p.p.

E L B E S Z É L É S .

Á r p á d  E t e l k a  v e l e n c z e i  d o g é n é .  ( Végzet.)
Húsz év folyt-el, hogy Ottó nem kisebb dicsőséggel, mint atyja, 

vitte korm ányát, ’s még is vásárlott ellenségei annyira szaporodtak, 
hogy őt nyilván zsarnokságrul vádolni nem átallák. Ottó bízott te t
teiben; a’ vádat nem tekintette, melly alól eléggé feloldozva lehetett. 
Elabenigo boszúja a’ legfőbb fokra hágott. O ttót elveszteni ’s Etel
kát elnyerhetni volt legfényesb vágya. Az alattomos összeesküvők 
száma elég nagy volt arra , hogy legvakmerőbb terveik is kivihetők 
legyenek. Elabenigo gyilkosokat b é rle tt, ’s m ár a’ te ttre  egy éj 
volt elhatározva; ezeknek a’ Elabenigo által előre ntcgvesztegetett 
udvariak utat nyitottak a’ palotába. A’ bérlellek becsúsztak; száz 
font arany igértetett annak, ki a’ dogé fejét elhozza. A ’ háló szobában 
csillogva fénylett az éji lámpa, melly a’ fejedelem képének szemköztt 
helyezve arra  homályos világot vetett. A ’ tiszta lélekismeretú dogé 
csendes áhnábula’zaj által felszenderittetett. Az orozok a’ legvégső 
ajtóig ju to ttak ; itt m egálltak, és csak egy lelketlennek vala bátor
sága fejedelmére nyitni az ajtót, ki megpillantván a’ fejedelem nyugodt 
a rczát, hátrá lt és némán távozott. De a’ többi zajougók berohantak, 
fejdelmiiket pongyolán ágyábul kirántották, ’s a’ gonosztevők helyére 
a’ palota aljában volt tömlöczbe hurczolfák.

„A h O ttó !“  — kiálta a’ fejedelemné, ki a’ mellék szobában meg- 
hallá a’ z a jt , ’s berohanván férje hálószobájába, a’ palotának hosz- 
szassorú szobáin keresztül lá tja , mint hurczolják őt fénylő gyilkokkal 
az orozok. A ’ gyengéd érzésű nő ’s anya eszméletét az érzelem nagy 
ereje elnyomván lerogyott. Eeleszméltekor M argitnak komornájának 
kezei ápolák, ki rémitőleg ’s rimánkodva arra kérte, hogy e’ pilla
natban távozzanak a’ palotából: de Etelka kedves férje után sóhajt
ván, M argit rögtön hazudá, hogy azt Kiáltó piacza csatornájára vit
ték , onnan bizonyosan valamelly tengeri hajóra tétetendő vagy ta 
lán a’ vizbe meritendő. A ’ hű nőnek mi kedvesebb sorsa lehetne, ha 
földi bálványával együtt részes le h e t! Az eleven képzelet óriási erőt
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ada Etelkának, kit Margit, pongyolába öltöztetve, a" palotákul fátyol 
alatt feszült és elszánt lépésekkel a’ komor éjnek setétjén vezérle a’ 
nagy csatornára.

Éppen, midőn legtisztább és hivebb érzelmeinknek áldozunk, a1 
buddogó kajánok úgy kapnak-el legniennyeibb érzelmeinkben. mint 
ama madarászó vércse szokta elkapni a ' kisded fészke felett iiainak 
éneklő pacsirtát. A ’ parlag lelkű emberek hiszik, hogy azon boldog 
lét ihletésével, mellyet kevesen áldozatokkal kóstolhatnak, az ő tu 
lajdonok! ul fosztattak-meg.

A’ rémült E telkának menete csendes és néma v o lt; ember-szó
zat nem hallatszott; a’ hullámok csak gyengén csapkodák a’ csónak 
szélét; most vévé észre M argit, hogy az óhajtott helyen vannak. 
E telka az áldozatnak ki vala téve. Flabenigo m aga, velenczei csó
nakászok szokása szerint, veres köpönyegbe burkolva, fejét széles 
karimájú kalappal fedve ü lt a’ csónak hátulján korm ányzó, inig a’ 
titokba nem avatott egyik cselédje a  ̂csónak csúcsán feljebb evezett. 
Borzasztó nyugtalanság fogá-el a’ fejedelm im ét, ki nem sziint-meg 
férje után tudakozódni, hol létét kérdeni. M argit remegve és szánó 
gyötrelemmel biztató őt a ' fejdelemnek tüstént láthatásával. Flabenigo 
cselédje hallgat és csodálkozik. Mint azon tengeri hajónak, mellyen 
E telka Velenczébe szállíttatott egykori fő tisztje , a’ hallott dolgot 
emlékezetével egyeztetvén nem kétlé, hogy ez a” fejedelmimé legyen. 
O akkori időben olly fő polczon vala, de helyes ok nélkül aíful m eg
úsz ta to tt, és a ' községbül is kitiltva végre Flabenigo cselédjévé vált 
a1 sors já téka  miatt. Kevés előhaladás után a’ cseléd felemeli evező
j é t ,  és olly helyesen czélzott u rá ra , hogy azt a* csúcsról vizbe for- 
ditá. Flabenigo bőszült ordítással hullott a’ vizbe, kinek szavára is
mervén a' fejedelmimé, és magát ciáruitnak h ívén , rémült érzések
kel szorongattatott.

A’ vizbe zuhant Flabenigónak vad ordítását némelly titkon leső 
ezinkosai észrevették, és zajgó lármával viszhangzák: de az ügyes 
evező tovább csúszott, kinek súgva mondott c’ szelíd szavai „meg
mentlek asszonyom!44 Etelkának lázadt érzéseit némileg csillapítók. 
A ’ hajós kérte őt, hogy a’ csónakban csendesen ülve várja-el, inig bi
zonyos görög tengeri hajóra nem vicndi, hol legalább élete bátorság
ban marad. Margit hallgato tt, és némi nyögéseinél egyebet hallani 
nem hagyott. Etelka bátorodék, és kevés perez múlva egy görög 
császári hajóhoz érvén arra felvétetett, ‘s ekkor az evező cseléd fej- 
delemnéje elébe borulva hálát kiálta, hogy rég gyakorlott hűségének 
újra je lé t adhatta. Etelkának e’ pillanatban fogadott szerény feltétele, 
hogy ezen eddig ismeretlen embert fejdelmiképp jutalmazni fogja, 
bizonyosan megvalósul, ha az ellene esküdt sors őt nem iildözen--
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di. Etelka m acára hagyva borzasztó képzeményekkel te lt-e l , ’s  

az ismeretlen ember ajánlását elfogadni kénytelen vala , ki re 
ményt nyujta neki a’ hirvételre mind a1 fejedelem mind kedves 
gyermekei felől. A’ fejdelemmel tö rtén t dolog azon éjjel titokban 
m arad t, gyermekei pedig szoros őrizet alá tétettek. H irvárás és 
iszonyatos gondolatok között viradt-fel a’ nap a’ fejdelemnére. Fla- 
benigo a5 csatornábul k im en te te tt; de a’ még akkor is ott zajongó 
emberektől a’ visszatért evező cseléd elfogatott, ’s hirt többé nem vi- 
hete a’ kesergő herczegasszonynak. Az álnok ’s vakmerő Flabenigo 
a ’ drágán bérlett M argit komorna által esábittatta a’ fejdelemnét a’ 
csatornára , ki már előre egy hajót rendelt, és mentő szin alatt őt 
egyenesen a’ mindig tavaszos K réta szigetbe vinni feltett szándéka 
volt, hol ő boldogsági képzelmét ’s reményét létesíthetné; Veleneze 
községét pedig m ár ezelőtt annyira ingerlé, hogy a’ fejdehnet tüsténti 
elvesztésre, hitesét ’s gyermekeit a’ községből örök kitiltásra elha- 
tározák. Az álnok terv nem valósulhatott m indenben, és éppen ak
k o r , midőn a’ fejedelmi ház magával legtehetlenebb vo lt, érinté azt 
az Isteni kéz mérsékelt sujtással. IVein maradt vigasztaló nélkül a ' 
fcjedelem né; m ert Ottó testvére azonnal siete a’ titkon megtudott 
görög hajóra, és mind a’ fejedelemtől mind gyermekeitől megnyugtató 
reményekkel az aggott napa kíséretében vitorlát vonatott, ’s a’ hajót 
Konstantinápolba küldvén a’ császár pártfogásába ajánlá elszomorodott 
sógorasszonyát, kit gyermekei nem sokára követtek. Margit, a’ hűt
len kom orna, kíséretében maradt a’ fejedelem nének, ki mint titkos 
czinkosa Flabenigónak felfedező annak szándékát, megvallá hűsége 
bérbeadását, ’s egyszersmind kegyelemért könnyörgött. Az irgalmas 
keblű fejdelemné kegyelemhez és bocsánathoz szokva az árulónak 
hamar megkegyelmezett.

Flabenigo Domokos volt tehát szerzője ezen gonoszságoknak, 
’s a’ fejdelem meggyaláztatásának. É s , valamint a’ tervetőkoholta, 
agy ő is viszi vala azt tovább, ha véletlenül tulajdon cselédje által 
vízbe nem löketett volna, honnan bár élve k ivonatott, de erőtlen
sége miatt lakját másnap se hagyhatta. Ekkor a’ fejedelem a ’ mély 
setétségbül napfényre hozatott, ’s azon palotában, mellyet aty ja 
és ő készítettek a’ nem zetnek, most a’ lázadók előtt bilincsezve, 
mint legvétkesebb gonosztevő állo tt, kinek szakálát ’s bajuszát le- 
nyirve, egy hosszú fekete köntöst testéhez szoritva a’ nép csúfjának 
és gyalázatjának k ite tte k , ’s végre örökös számkivetésbe küldöttek.

Veleneze lakosai méltán boszankodhattak e’ m erészletért; de a’ 
hatalmas lázadók mindent előzve rögtön uj dogé választását rendel
ték . és a ' szó többsége C o n t r a n i g o  P é t e r r e  esett. — Ot t ó,
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testvéreinek segedelmével tengerre szállíttatott, és kevés idő múlva 
a’ kedvező szelek Konstantinápolba v itlék , hol hű és ártatlan nejét 
’s kedves gyermekeit ismét ölelhetve elvont magányban zavartalan na
pokat élt.

Eltávozott Ottóval két testvére is, kik közül egyik Aquilea pa- 
triarchája volt. Ezt az uj dogé édes kecsegtetéssel székébe vissza- 
helyzette ugyan, de a’ sértett testvéri szeretet sebjeit he nem gyó
gyíthatta. Contranigo négy esztendei uralkodásával sem tudá a’ pol
gárok zajongó kebleit lecsillapitni. Hcárohantak, megfoglák, ’s egy 
szerzetes kolostorba zárták.

Most minden a ja k , minden hang csak O ttót o h a jtá , minden 
s z í v  csak ezen hadhoz vonzatott. Ottó legkevesbhé sem fajzott-el je 
les apjátul. Fényes követségek küldettek Konstantinápolba annak visz- 
szahivatása v ég e tt, az alatt pedig patriarcha testvére rendeltetett 
ideigleni dogénak. Égy nyugoti szél leggyorsabban röpité a’ fényes 
követséget rendelt he lyére , ’s midőn pompás küldetésük czéljáiíl a’ 
jeles Ottó lakjára kelnének, már Ottó elejekbe hozatott, de gyászos 
halotti pompával, a’ sirba szállítandó; kit zokogó hitese ’s gyerme
kei leplezett arczczal, lassú lépéssel kísértek. A ’ követek meglátása 
még kegyetlenebb csapás lön az elhagyott özvegy szivére; m ert bár 
mikor, csak most ne látta volna őket. M egadatott Ottónak a’ fejdel- 
mi tisztelet: kiragadák a’ Yelenczeiek görög kezekbül azon tetemet, 
mellynek léte annyi jót. árasztott a’ hazára , ’s mellytül még annyit 
vártak a’ jó  polgárok: de mind e’ tisztelkedést Ottó már nem tapasz
talhatta, kesergő nejének pedig ez csak gyilok vala, ki érzett epesztő 
fájdalmain erőt többénein vehetett, ’s lerogyott kínjainak súlya alatt, 
melly neki rövid időn vég órát hoza. A’ követség ezen erényes nőnek 
és anyának mint példás fejdelemné hamvainak is megtette azon gyá
szos udvarló tisz telete t, melylyel férje tetemei iránt viseltetett.

E’ gyászos hirre Yelencze mély keseredésbe jö t t ,  mintha m in
denét vesztette volna. Az aquileai patriarcha elhagyá fejdelemségét. 
és egyházába vonult; de Yelencze csillaga felhők közé tiint, honnan 
tiszta egen ritkán mutatkozék többé. A » T*'  jákos j .

O R S Z Á G -  ’s  N É P I S M E R T E T É S .

V i s e g r  á d.
(A5 v á r  r a j z á v a l  e g y ü t t .  *)

A’ gőzhajózásnak Dunánkon meghonosítása által hazánk mivel- 
tebb része gyakrabb alkalmat nyert ama bájos vidékeknek szentlé-

*)  El  nem készülhetvén m ai nap ra  azon é rdekes a rc z k é p , m ellyel je len  sz á 
m unkhoz szántunk, e ' h ires v ár rajzával kedveskedünk, am azt későbbi időre 
halasztván.
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lésére, mellyek ősz Dunánk partjait környezik, ’s a ’gőzöny vendégeire, 
mint. meg annyi ős tanúji hazánk viszontagságainak, e’ boldogabb 
időkben nyájason mosolygani látszanak.

M ár maga honunknak fővárosa is sokféle éleményt nyújt annak, 
kinek kedvélyére a’ szép természet hatékony ; de még inkább a’ hon
barátnak, ki a 'je le n t szeretve kapcsollatik ez által valamelly komoly 
múlthoz. Az illyen legméltóbb visszaemlékezés, legélénkebb hason- 
érzet nélkül nem fog útnak indulni a’ lassúdon lehömpölygő Dunának 
ama partján , melly őt M a r g i t  szigete *) mellett ó Budán és sz. 
Endrén keresztül 4 óra a latt egy hirtelen kikonyuló ’s a’ Duna hul
láimtól csapkodott hegyhez vezeti, mellyet megkerülvén a’ csudál- 
kozó’s laktalan vadonyt váró szemnek egy nem csekély helység, melly 
előtt egy hegyi várnak óriási maradványai méltóságos romait mutatják, 
tűnik elejébe.

Y i s e g r á d  e z , ama hajdankori hires V i s e g r á d ,  melly falai 
köztt királyokat vendégle-ineg; mindent, mit pompaszeretet és fény
űzés kigondolhat, magába egyesített, ’s a’ külföldiektől ama nagyra 
magasztalt világcsudák közé számíttatott. Fájdalom! ma m ár ezen 
felséges épület a’ pusztulás sorsára ju to tt, mindenki elhagyó a z t: de 
él az em lékezet, ’s élni fog , mig a’ M agyar ősei hős tetteinek elre- 
gélése által felbuzditható leend.

Visegrád neve tót eredetű ,’s magos várat jelent. Innen következ
te thetn i, hogy építője is tót leh e te tt, kinek nevét azonban az év
könyvek fel nem jegyezték. Még 1-ső K ároly király okleveleiben 
is (1329) csak magos várnak (  altum castruin) vagy magos kőnek 
(altus lajds) neveztetetik. M ért hívták azt a’ Németek Plintenburg 
vagy Plentenberg-nek , nem tudatik.

Legelső említés tétetik felőle királyaink éveiben 1-ső András 
a la tt , ki ott (1056 táján) kolostort épite a’ görög Bazil-szerzetesek 
szám ára, kik azonban már 1109-ben azt deák szertartása papoknak 
engedték által. Nevezetesebbé te tte  1-ső László alatt az elüzetett 
Salamon királynak benne volt fogsága. Ezen nyugtalan elméjű és a ’ 
gonosz Yid tanácsnok által boldogtalanná te tt fejdelem, mi után atyja 
testvéreinek fiai ellen minduntalan békétlenséget gerjesztene, hogy 
elvesztett koronáját visszanyerné, Yisegródnak ama 6 emeletű magos 
tornyában — melly a ’ Duna partján állott (de mai napon már nem 

. lá tha tó , miután a’ múlt évtizedben az országút szélesbitése végett 
le ro n ta to tt), ’s a’ ma közlött képen is k ivehető , a’ néptől pedig

* j E ’ sz ig e te t (ó  és uj B uda k ö z tt)  a ’ fens. nádor-főherczeg  k itűnő  m űvészi is
m ere te  igen Ízletes angol k e r tté  v á lto z ta tó ,  m ellyet gyönyörű  v irág -p ar- 
th iák  , n ö v én y h áza k , m a jo rsá g , és m ulatóházak  ékesítenek , ’s m ind bota- 
nicai m int a r tis tic a i tek in tetben  különös figyelem re tesznek m éltóvá.
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később Salamon tornyának neveztetett — lakolt mondám a’ békezavaró 
fejdelein nagybúlyjai életük ellen orozva törekvéseiért egyik párt- 
hivével együtt. Megszabadulását innen egy országos ajtatosságnak 
köszöné. Miután t. i. 1081-ben 1-ső István király szentek közé szám
iáltatott, ’s a’ jám bor László kir. (ki későbben hasonlag a’ szentek 
sorába iktato tt) a’ M agyarok amaz első királyának koporsóját kinyit
tatni a k a rn á , ezt semmiképpen nem leliete felnyitni a’ legszigorúbb 
köz böjtölés és ajtatos készületek után Is, Ekkor C h a r i t a s  nevű 
jám bor apácza nyilatkozá : hogy a’ király nem látandja előbb a’ szent 
te tem eket, inig Salam on, mint a’ királyi nemzetség sarjadéka, fog
ságban leend. László tehát azonnal kibocsájtatá Salam ont, és óhaj
tása ennek után minden nehézség nélkül teljesült. (F o ly t, kiiv.)

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

G y á s z h i r .  P esten  ju liu s  2 -k án  elgyengülésben szenderiilt-á lta l boldog 
é le tre  82 ig  é té b e n  eg y ik  je le s , m u n k á s , ’s em berszerető  hazánkfija  n. m gú 
S z i l a s s y  J ó z s e f  u r ,  valós, titk o s ta n á c sn o k , a ’ n. m . hétszem élyes Ítélő 
tö rvényszék  b í r á j a ,  a ’ m ag y a r sz. k o rona ő r je , t. n. T o rn a  vgye fő isp á n ja , 
D unán tú li helvét vallású eg yházi m egye fő cu ra to ra  , sz. István  rend jének  lovag
j a  ’s a ’ t . ő excja . T etem ei P án d o n  (P e s t m egye) a ’ nem zetségi s írb o ltb a  v ite t
te k  ö rök  n yugalom ra. —  G yászo lják  e lh u n y té t m inden nemes keblűek: s ira tjá k  
ő t különösen sz e re te tt özvegye n. m . N ag y v árad i b á ró  1 n c z é d y  K a t a 
l i n  assz. ’s  gyerm ek e i J o h a n n a ,  t . Ja k ab fa lv i Ja k ab fa lv a y  A ndrás u rnák  
a ’ n. m. m. k. h e ly ta rtó  tanács titoknokának  özvegye —  T h c r é z i a ,  t. K a- 
g yo lcz i Csorna Zsigm ond a n n a k ,  több t. m egye táb la b irá já n a k  özvegye —  J ó 
z s e f ,  a ’ n. ni. m. k . h e ly ta r tó ta n á c s  ta n á c sn o k a — F  c r e n c z ,  több t. n. m egye 
táb lab irá ja  —  Á g n e s  m . báró  G yőrffy  P á l u r  nője —  M a r i a  t .  Péli N ag y  
A ndrás u r  hitese —  és G y ö r g y ,  t . n. P es t vgye sz o lgab irá ja .

K Ü L Ö N F É L E .

V i s s z a - e  v a g y  n e m ?
'  L y se r  u tán  F r a n k e n b u r g  Adolf,

„ Ha  eltem etted  ifjuiágo(P i m ért é ln i? “  —
I t K O R .

M a le tt  húgom  húsz esztendős. Szegény  le á n y ! nincsenek te h á t m á r  távul 
azon  esztendők , m ellyekről minden le á n y ,  ha  nem is m ondja (m e rt egy ik" sem 
beszél szívesen e sz ten d e jirő l) , de g o n d o lja : „n ekem  nem  te tsz e n e k ."

Szegény L i n a !  —  M o so ly o g tam , noha egy  k issé  k o m o ly a n , m időn m a 
reggel a’ tü k ö r  e lő tt á l l a , és belé n é z e t t ; n yájasan  e lő b b , azu tán  k eveset gon
do lkodva , és u tó já ra  egy  hosszú —  hosszú bucsú -p illan ta tta l (a ’ legközelebbi 
negyed  ó rá ra )  tő le elfordulván.

S ze re ttem  volna tudn i g o n d o la tja it!
K önnyű  lenne ,  ró lok  ábrándozni.
T á n  éppen sem m it sem  g o n d o lt?  —  Ki  tu d ja !
A ’ t i i k ö r . t ó l  hozzám fordult.
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„M a szü le tésed  nap ja  v a n j  édes L il la ! "  kezdeni-cl innepelycsen.
„  „ I g e n , ig e n ! —  v á laszo lt n y á ja s o n , ’s egy lépéssel k ö z e líte tt. —  M it 

h o z tá l , édes b á ty ám  ?“  “

I t t  m eg kell je g y e z n e m , hogy  én valójában egy  igen kedves és charm ant 
b á ty a  v a g y o k , m intán  m ég cl nem m ulasz tani soha  minden nevezetes napon 
hugocskám nak  valam it a jándékozni. —  Ú gy 111a  i s !

E g y  égő aran y sz iv e t ig en  csinos lánczon függve hoztam  elő. L i n a  elkapó , 
és csókkal köszöné-m eg a ’ g a lan t b á ty a  a ján d ék á t.

„ H á n y  esztendős vagy  ma ? L in a  !“  kérdezőm . O ism ét tü k ö r előtt á l l o t t , 
és a ’ n y ak lán czo t p ró b á lg a tá  —  és a ’ felelet ez vo lt : „  „ T i z e  n n y  o 1 c z . ‘“ ‘

„ D e h o g y ! "  u tasítan i én. —  T e  csak  ö t esztendővel vagy  fiatalabb H á l á m 

n á l ,  és én novem ber 21-kén  voltam  25. T e h á t  te  20  v a g y ."
„ „ I s t e n e m ! " "  so h a jta  L i n a  és e lp iru lt.
E n .  S zegény L in a !  nem de szere tné l ism ét tizennégy esztendős len n i?
L i n a .  T izen n ég y  ? nem .
E  n. V ag y  tizenöt?
L i n a .  (R öv id  gondolkodás u tán ) Nem.
E  n. V ag y  tizen h a t ?
L i n a .  (E g y  szives só h a jtá ssa l.)  0  I s te n e m , ig e n !
V a ló b a n , ez a ’ legérdekesebb  k o r ,  és eg y  leánynak  sem  tu la jd o n íth a to m  

v é te k ü l, ha  v i s z s z a  k í v á n j a .  E l ő b b ,  tö rvény  szerin t ön nem üktől sem 
nézetnek é r e t t e k n e k .

K é s ő b b  —  fájdalom  n e k ik ! h a  m ég nem m e n y a s s z o n y o k .
J  fanom  X V I ! ez a ra n y  szám uk. E zen  esztendőben legigézőbb szeszélyeik , 

legárta tlan ab b  k aczé rságnk  , leg több  érze lm ük  a ’ tisz ta  szerelem  i r á n t ,  és N B ! 
N B ! N B ! (ig en  te rm észetes) leg több  im ádójok van. —  X V I !

Szegény  nem ! hogy  ezen v irág id ő t csak  v iszsza tudod  ó h a j t a n i !
B izonyára! az  asszonyoknak  m inden vétke  és h ib á ja  ezen egyetlen  nem te l

je s íth e tő  óhajtás á lta l igen-igen  keserűn  le  van fizetve.
H anem  ti  f é r j  f i á k !  ha  v iszsza k íván já tok  ifjú ság tok  é v e i t — nem  m o- 

so lyg h a to k  r e á to k , nem  sa jn á lh a tla k , hanem  k inevetlek  tite k e t.
„ A ra n y  ifjúság  á lm ai!"  m illy  pom pás k itétel! Férjfiú! ak a rh a tsz -e  m ég eg y 

sz e r  á l m o d n i ,  m iután  felébredtél ? A s z s z o n y  v a g y , h a  a k a r o d ! • - Én 
soha  sem  és nem is fogom k ívánni, b á r  álm aim  szépek voltak is , és felébredé
sem  re ttenetes.

„ D e  h a  te t t  tap asz ta la ta im a t átvihetném  azon időbe ? "
E g y  gyenge, e lé lt p iperőcz vagy-e? ak k o r  szót sem hozzád  tö b b é ! M áskép 

jeg y ezd -fe l m agadnak: a ’ f é r j  f i  tap asz ta la tja i nem az  i  f j  ú  szivének valók. 
—  Á taljában  a ’ terem tésben és életben  nincs viszszalépés.

T a v a s z a  az  életnek  — ? —  V a !  a ’ f é j f i a k  nem  ö reg  em b erek ! 
N y á r ,  ez a ’ férfi ta r to m á n y a . H á tr a  van  m ég az ősz és té l —  nálunk á l l ,  
h a  bevárjuk-e őket.

J ó  g a z d a s s z o n y .  T a lán  m ió ta  a ’ v ilág  á l l ,  eg y  asszony-szem ély  után 
se  ta lá ltak  annyi asszonyi k é sz ü le te t, m int E rzséb e t o rosz c z á rn é , 111 d ik P é 
te r  nén je , ho lta  u tán . A'alami tiz e n ö te z e r  ’s néhány  száz d arab , rész in t eg y szer, 
részin t soha se v ise lt r u h á t , k é t  nagy  lád á t te le  se lyem  h a r isn y á v a l,  m ás k e t
tő t sza lagokkal, nehány  ezer p á r  czipőt és papucso t, néhány  száz vég szövetet 
h a g y o tt E rzséb e t m aga u tán .

r
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E M I ,  E K M O N D Á S .

Az ész s a  szív  —  ez a ’ ke ttő  A ’ h ideg  ész sokszor g á to l ,
É ltünkben az  evező M időn szivünk o lv ad o z ;

H a jh ! de ezen k é t vezető  ’S a’ m erő ész tanácsá tó l
Igen r i tk á n  egyező. A ’ m eleg szív borzadoz.

G R .  T E L E K I  F E R E N C  Z.

T  ii k 8 r .  V an  az em berben v a la m i, m ellybcn minden a ’ világon , m integy
tü k ö rb e n , m u ta tkozik . H a  tisz ta  e’ t ü k ö r ,  ’s m indent rózsaszínnel fe s t, ak k o r 
m egelégedett az  e m b e r : ha hom ályos, ’s abban  minden setéten  tűn ik  elő, akkor 
boldogtalan . ’S  a z é rt lá tu n k  sok sz e re n c sé tle n t, k i t  szerencsésnek lehetne gon
dolni ; ’s viszont sok  m egeléged tet alacson h e ly z e tb e n , k in ek  a lig  van élelme.

g r . S z é c h e n y i  i s t v Á n  u tán  S .  K aro l in a .
M a x i m á k .  B ölcsnek szolgálnak a ’ k in c se k , a ’ ba lgatagon  uralkodnak.

S E N X c A  u tán  —
A’ sok rosznak , m elly  az  em beri é le te t k ö rn y e z i , ön szere te tünk  fő oka.

p l a t ó  u tán  B. F .

K o m o l y r e j t v é n y .
(A en ig m a)

R é g i  és  n a g y  o l tá r  l é t e z  , O tt  az  o l tá ron  feküsznek
M e l l y ,  in időn  fö lö t te  tem p lom  M i n d  ez  a d m á n y o k ,  ’s á t n y ú j t j á k
M ég  n e m  b o l to s u l t , m a r  á l l a .  Ő k e t  a ’ papok  m in d e n n e k ,
A ’ p a p o k ,  k i k  ő k ö r ű l e  K i  k ö z é i g ,  és  e m lé k e z v e
S z o lg á la t ra  k é s z e k , a rc zb a n  B ő k ez ű s ég ö k r e  , jő  , ho g y
E g y f o rm á t la n o k  ’s t e t tö k b e n  ; I s t e n  szép  a j á n d é k i n  l á g y
B ár az  é g i  f é n y v i l á g n a k  H á la - s z ó t  m o n d v á n  ö rü l jö n .
H ű  b a rá t ja !  m a r a d n a k .  És h a  ö rv e n d e z t e t é k  a ’
E g y  k ö z ű lö k  hoz  v i r á g o t  S o k  s z e g é n y t  e ’ szép  a d m á n y o k  ,
’S b á r á n y k á k a t ;  m a jd  a* m á s ik  ’S ő k e t  b ő v e n  osztá o l t á r :
É r e t t e b b  é v n e k  j a v á b ó l  A ’ n a g y  s o r s - k ö n y v n e k  parancsa
N y ú j t ;  a ’ h a r m a d i k  l eg éd es b  É r t e lm é b e n  a z t  t a k a r j a
’S legszeszesb  a d m á n y á t  h o z z a , T i sz ta  c s i l l ám ló  l e p e l l e l
Nem m a g u k n a k  e n y h í t é s ü l .  A ’ n é g y  p a p n a k  végső  tá rsa .

É s  h a  i sm é t  m a jd  az  első 
A ’ l e p e l t  m á r  f e l t a k a r j a  ,
A ’ v i r á g o k  f e l f e d e t n e k  ,
’S a ’ b á rá n y o k  ott f e k ü s z n e k  
Ú j r a  a ’ n a g y  o l t á r  l a p já n  :
M á s i k  i s ,  m a jd  h a r m a d i k  jo 
Ő u t á n a  n a g y  s i e t v e ,
M e r t  k ö z ű lö k  m u n k á s  l e n n i  
M i n d e n i k  k í v á n  ’s  tö re k s z ik .
’S m i n t  i t t  s z o lg á l t a k  , ’s egym ástó l  
F á jd a lo m m a l  e l s z a k a d ta k  :
Ú g y  s z o lg á ln a k  e m b e r s z iv b e n  ,
’S v á l to z n a k  b u b á n  ’s örö m ben .

t  a r  t o  r  i .

E lőbb i  ’ r e j t v é n y  : T  ö 1 t s é r.

F i g y e l m e z t e t é s .  E'  lapokra előfizethetnek az elkésett /. pártfogók 
fo ly ó  hónap végéig , 's teljes számú példányokat fo g n a k  venni.

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám.

Nyoin t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza  612.
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